Curriculum Vitae

Personal Details

Name:
Paul Kanters

Company name:
Paul Kanters Localisation Services
Address:
The Hollies, Tomcoyle, Inch

City:
Gorey, Co. Wexford

Country:
Ireland

Date of birth:
25 August 1964,  Weert, The Netherlands.

Telephone:
++-353-(0)402-37137

Mobile phone:
++-353-(0)87-2443877

Fax:
++-353-(0)402-37833

· e-mail:
pkanters@eircom.net

Education

1983-1989
English Language and

Catholic University of Nijmegen


literature



The Netherlands


with a degree in Translation.



Extra subjects:
Complete translation programme, and also:


Literature translation, Contrastive grammar, Pre-doctorate


Teaching degree and Applied linguistics.

1990-1992
Training within Microsoft 


Training in the most important applications and tools for localizing software and online Help, like DOS, OS/2, Windows, Lan Manager, Word, Word for Windows, Excel, MS Mail, WinProject and Powerpoint. Internal localisation specific tools like Glossman, 

Dec. 1991
Time Mananagement-course
TMI-international, Dublin


Feb. 1992
Presentation skills-course

TMI-international, Dublin
Feb. 1992
Networking course


The Computer Learning Centre,







 Dublin
May 1992
Training Trainers-course

The Computer Learning Centre,







Dublin 
Sep-Nov 1994
Project Management-course
NPI Training, Clare, Ireland
Work experience

1989 - 1990

Free-lance 


Translator and Proofreader


for the following translation agencies on the following projects:

Fontline, Nijmegen:
Het Anti-virusboek, Colin Haynes; publ. by Sybex. 

Sneltekst, Arnhem
Promotion material for Triumph/Adler

International Translation
Manuals for Wang, Genius, Lexmark, Claris,

   & Publishing, Dublin
Lotus, Spinnaker, Crystal, Word Perfect, IBM.

Microsoft WPGI, Dublin
MS Mail update, Word 6.0

IDOC, Dublin
Q&A Tutorial

IONA Software
Odell Down Under, voice overs Thinkin' Things

Oct 1990 - April 1992
Microsoft WPGI, Dublin
Dutch localizer 


Working on the following projects:

· From october 1990 onwards working on Microsoft Word 5.5 until the release in March 1991.

· Responsible for the Dutch version of Microsoft Works for Windows from april 1991 until the release in February 1992.

· Next to my position as a Dutch localizer I was also responsible for the training of new localizers during and after their two-weekly introduction period, from 
March 1991 onwards.

· Working on DOS 6.0 as a lead localizer even after I was appointed Localization Technical Trainer in Nov 1991.

Nov 1991 - May 1993
Microsoft WPGI, Dublin
Localization Technical Trainer
· Responsible for the development and the giving of training to all employees of the various Business Units within Microsoft WPGI and to all localisers in particular. Analysing training needs, tailoring training courses, to suit the needs of the different Business Units) and planning training schedules company wide.

· Technical support for localisers within the various Business Units of Microsoft WPGI.

· Contribute to the improvement of the production process in general and incorporating these improvements in the Training programme.

May 1993 - Aug 1994
International Translation
Dutch Language Specialist





and Publishing, Dublin 

· Heading the Dutch Department in ITP. 

· Responsible for the Quality Control and editing of all Dutch translations that are externally translated for ITP, before they are being delivered to the clients.

· Translating software and other project related material that is too small or unsuitable to be sent out for external translation.

· Maintaining glossaries and writing and updating the ITP Styleguide.

· Some of the projects I worked on: Wang OPEN/Image, OPEN/Pace, Spinnaker WindowWorks 2.0, Lexmark Printers, Claris Works, Claris Impact, Lotus Ami Pro for OS/2, Lotus Freelance Graphics, Creative Labs Soundblaster Pro.

July 1994 - April 1996 
International Translation
Project Manager





and Publishing, Dublin 

· Responsible for evaluating, scheduling, coordinating, budgetting, managing en handling of Software, Help and Documentation translation projects in multiple languages (all european and most eastern european languages, and also Brazilian Portuguese, Latin American Spanish, Canadian French, Japanese and Arabic languages.).

· Trouble Shooting and supporting Clients, Vendors and Internal linguists.

· From July onwards I have handled the following projects and worked for the following Clients: 

· Novell CourseWare (FIGS), 

· Hewlett Packard DeskJet printer manuals

· DCA, Digital Software and Help files(FIGS)

· Word Perfect Help files(AR, HE) 

· Strategic Mapping Software (FR, GS)

· Crystal Services Software, Help and Documentation(FR, GE, IT)

· ABT Bridge Modeler Software, Help and Documentation (FR)

· Arcada (FR, GE, IT, SP)

· DocuMagix PaperMaster (FR, GE, IT, SP, DU)

April 1996 - ongoing

Free-lance 

Translator and Proofreader
Paul Kanters Localisation Services
As per April 1996 I started my own company, Paul Kanters Localisation Services, for the localisation of Software, Online Help systems, Tutorials, HTML files and other web content, Sound scripts, MultiMedia files, and Documentation into Dutch.  

I have extensive experience in testing localised software products on linguistic and functional issues before their release.

I have so far worked with all kinds of different Localisation applications like LocStudio, Catalyst, Visual C++, Earthworks, and of course the translation tool Trados.

Some projects would also involve a large degree of DTP work, with the result that I have worked with am familiar with applications like FrameMaker and PageMaker.

For a number of companies I would also provide Linguistic Testing and assessments of Test translations submitted by free-lancers that have applied to the company to be added to their database. 

The main translation areas and client base would be:

· IT related topics (Operating Systems, Networking, Printers, Communications, Databases, Games, VoiceScripts, Antivirus software, etc.) 

· Adobe, Apple, Canon, Creative Labs, DreamCast, icCampus, Hewlett Packard, Iomega, Iona, Kensington, Microsoft, Mitel, Nortel, Symantec, Toshiba, VirusScan, Vivendi Universal, Xerox

· Automotive texts (Car manuals, Technical Handbooks, etc.)

· Chrysler, Cummins, GM Daimler, Nissan, Volvo,

· Marketing material (Flyers, Letters, Brochures, Coupons, adds)

· Canon, Philips, Platinum

· Business/Finance packages (Business, accounting and sales software)

· Ariba, Lennox, Navision, Oracle,

Through the years, I have been or still am a vendor for the following companies:

Alpha CRC, London, UK

Berlitz GlobalNET (now Bowne Global Solutions), Dublin Ireland  and Amsterdam

BowneGlobal Solutions (formerly: Lernhaut&Hauspie/Mendez), Eindhoven, NL

Creative Labs, Dublin

IDOC, Blackrock, Dublin

IONA Software, Dublin

Jonckers Translation & Engineering, Brussels, Belgium

Lionbridge (formerly Stream), Ireland, France, Canada, New York and Germany

Microsoft WPGI, Sandyford Industrial Estate, Dublin

SDL Intl. (formerly "International Translation & Publishing"), Bray, Ireland

Simultrans, Dublin

Symantec, Dublin

Hobbies/General interests

· Classic Cars  I have always had a keen interest in Classic Cars, and I am trying to be as up to date as possible on what is happening in the Classic car scene. To fullfil the growing demand for information and knowledge about Classic Cars in Ireland, I have set up a company called "Classic Cars Ireland" in July 1999, with the sole purpose of providing a service for the people that are interested in Classic Car ownership; to help them source, import and register their classic car in Ireland. I have developed my own website "welcome.to/classiccarsireland" and am maintaining the site on a regular basis. Since the start of the company, I have been importing and selling a small but steady flow of classic cars in Ireland, amongst others Porsches, Mercedes Benz, Citroen DS's and Ford Mustangs.

· Photography  Over the years I have been actively involved in amateur photography and I have been developing and processing Black and White films since my early teens. I am also interested in collecting Old Camera’s, currently having a collection of over 35 classic camera’s. While employed for Microsoft, I was able to gather enough enthusiasm within the company to set up Dark Room facilities and organize regular Photo competitions amongst Microsoft staff members.

· 
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